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․

․

mailto:mherkumunts@gmail.com
mailto:lusnersraz@gmail.com
mailto:mkrtumyananahit@mail.ru
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̈ منّة

منّّ

ضرَر
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․

․
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̈ سمت

                                                      
3 Մեր հաշվարկներով Խ. Աբովյանի գեղարվեստական արձակի մեջ գործածված են մոտ 237 

փոխառություններով կազմված բայեր, որոնցից՝ 58 պարսկական, 76 թյուրքական, 103 արաբական: 



105 

شتهاء

پريشان

                                                      
4Բարբառային որոշ օրինակներ, ուսումնասիրության նյութի պահանջով, հանդիպադրել ենք 

Խ․Աբովյանի երկերում գործածված բարբառային ձևերին (Աբովյան, 1948-1956; Աբովյան, 1984; 

Աբովյան, 1981): 



106 

                                                      
5 Հստակ չէ նաև օտարաբանություն և փոխառություն հասկացությունների տարանջատումը որևէ 

օտար լեզվից անցած բառերի շրջակայքում: Խորհրդային շրջանի լեզվաբանության մեջ, օրինակ, Հ. 

Պետրոսյանի բառարանում այսպիսի սահմանման ենք հանդիպում, որ, կարծում ենք, լեզվական 

տրամաբանությունից դուրս է. «ԽՍՀՄ ժողովուրդների լեզուներից փոխառյալ բառերը չենք դիտում 

իբրև «օտար», այլ կոչում ենք «փոխառյալ», իսկ արտասահմանյան լեզուներից փոխառվածները և՛ 

օտար, և՛ փոխառյալ» (1987, էջ 616): 
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̈ ̈ ̈ ̈ ̈

̈ ̈ ̈

̈ ̈

̈

̈

̈ ̈

․ ̈ ̈

ضرَر

طاقة

إشارة

̈

                                                      
6 17-րդ դ. մինչ 19-րդ դ. կեսերը: 
7 19-րդ դ. կեսերից մինչ 1920 թ.: 
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․ ․ ․ فأل

․ ․

̈

تعذيب

̈

̈ ̈

․

․ ․

․

․

                                                      
8 Արաբ. kafas (قفص), թուրք. kafes «վանդակ»: 
9 Այս բայն ունի նաև ածանցական տարբերակները՝ նալնել, նալչել: 
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․

̈

․

̈

منّة منّّ



110 

منن

منت ̈ ̈ ̈ ̈ ̈

خراب

․

․

․

https://www.nisanyansozluk.com/?k=minnet&lnk=1
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․

․

جاهل

                                                      
10 Արաբ. haqq: 
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̈

․

̈ ̈ ̈

                                                      
11Բնագրային որոշ օրինակներ Խ․Աբովյանից՝«…հրեշտակ սիրելի ջահել հարսները…» (Թ.Հ.Հ. 40), 

«ջահելություն» (Վ.Հ. 26), «…մեկ ջահել մարդ…» (Պ.Տ. 119), «…ջահել ժամանակը…» (Ֆ. 250) և այլն: 

«Տգետ» իմաստով գործածություն հայերենում մեզ չի հանդիպել: 
12 Եվ դա այն պարագայում, երբ հայ գրականության հեղինակների գրեթե մեծ մասն այս և նման բնույթի 

բառերն անկաշկանդ գործածում է գեղարվեստական խոսքում:  
13Կրակը չաղ անէլ: 
14 Խ․Աբովյանի արձակում նաև՝դամաղը չաղ «գոհ», : 
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․

․

 

                                                      
15 Արաբ. sakat(ط

َ
 :թույլ, տկար» բառից» (سَق
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․

․

․

․

․
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̈ منّة منّّ

ضرَر
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̈ منّة منّّ

ضرَر
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․ ․

․ ․

․ ․


